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síró dinike.
— BeszóJyke. —

!fLm keserves sirás-rivás hallat- 
szott a gyermekszobából, hogy a

* kőnek is megesett volna a szive 
rajta s ha valaki belép, bizonyosan azt 
hiszi, hogy valami nagy baja esett annak 
a kis fiúnak, a ki ott a pamlagon, hol 
toporzékol, hol pedig végig terülve zokog, 
hogy szinte nedves lett könnyeitől a pam- 
lag vánkosa. Csak az volt a furcsa, hogy 
az ablaknál Malvinka, a kis fiúnak vagy7 
három evvel idősebb testvére a lehető 
legnagyobb nyugalommal himezgetett, 
mintha nem látott, nem hallott volna 
semmit, vagy pedig olyan kegyetlenül 
szívtelen lett volna, hogy csöppet sem 
törődött a más bajával.

Jó sokáig tartott ez igy; mígnem 
Malvinka végre letette hímzését s igy 
szólt:

— No Dinike, már kisírhattad ma­
gad. Nem jösz velem a kertbe ?

Dinike csak még bömbölöbb sírással 
felelt. Malvinka pedig egészen nyugodtan 
fogta a napernyőjét és kisétált. Látszott, 
hogy már nagyon szokva van az effé­
léhez.

Csakugyan, ritkán múlt nap, hogy 
Dinike ilyen kellemetlen hangversenyt ne 
rendezett volna. Már nem volt épen olyan 
kicsike kis fiú, a kinek meg lehet bocsá­
tani, ha minduntalan sírva fakad s szülei 
meg is büntették akárhányszor, mikor 
holmi csekélység miatt elpityeredett. De 
Dinike csak nem javult s azt hitte, mihelyt 
valami kis baj vagy kellemetlenség érte» 
hát sírni kell; ha nem használ is semmit,

hát------ no hát legalább kisírja magát.
A jó apa sokszor komolyan inté :

— De hiszen az szégyen, kedves fiam, 
hogy ilyen nagy fiú létedre folyton pitye- 
regj, mint valami finnyás kis leány.

Malvinka szinte megneheztelt. Már 
ugyan mért fogják rá mindjárt a leá­
nyokra, hogy olyan nagyon pityergősek ?

— Kedves apácska, monda tréfásan 
én tiltakozom az ellen, hogy Dinikét 
hozzánk hasonlítod. Én nem sírok olyan 
hamar.

Dinike azonban nem bánta, akár 
kihez hasonlították, ő azért csak sirt min­
dig. Ha kissé megvágta az ujját, ha a 
kutya megugatta, ha ozsonnára nem azt 
kapta, a mit épen szeretett volna, hát 
mindjárt csak sirás volt a felelet. Ugyan 
mit is tehetett volna egyebet ? Ő legalább 
nem tudta. Neki sírásra volt kedve, tehát 
sirt. Malvinka, ki jó testvér volt, próbálta 
vigasztalni, integette, de h’ába; végre 
tehát abbahagyta és ha Dinikének sírni 
tetszett, hát hagyta sírni, mert úgy sem 
tudott rajta segíteni.

Egyszer mégis megesett, hogy Dinike 
két egész napig nem pityergett, Ennek 
azonban rendkívüli oka volt: Károly 
bácsi jött látogatóba. Károly bácsi vitéz 
huszár kapitány volt, még eléggé fiatal 
ember, jó kedvű s nagyon szerette a gyer­
mekeket. Dinikét is hamar megszerette, 
mert Dinike, mikor épen nem volt siró 
kedvében, ügyes, okos fiú volt. Mióta pedig 
Károly bác-i ott volt a házban, vége-hosz- 
sza nem volt a játéknak. Károly bácsi 
órákig eltréfált a gyermekekkel; mikor 
kilovagolt, magához vette a nyeregbe Di­
nikét s meglovagoltatta. Dinike ki is
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jelentette, hogy ő semmi egyéb nem lesz, 
mint huszár. Károly bácsi pedig biztatta, 
hogy legyen is az, mert az igaz magyar 
hu huszárnak termett.

Harmadnap Dinike épen az ablak­
nál állt, mikor Károly bácsi az udvaron 
végig sétált s oda kiáltott neki:

— No’s, kis huszár, jösz-e lovagolni ?
Dinike persze rögtön kész volt rá s 

eltűnt az ablakból. Károly bácsi azonban 
hiába várta, — nem jött elő : végre tehát 
bement érte, de ugyancsak nagyot bámult 
mikor Dinikét a pamlagon sírva, topor- 
zékolva találta,

— Mi baj ? Mi történt ?
Malvinka ott volt és szokása szerint 

nyugodtan dolgozott.
Nem tudom, mi a baja, bácsikám, 

szólt a kis leány. Aligha valami nagy 
dolog. Szokása neki az ilyen pityergés.

Dinike egy ideig még sirt-ritt s 
végre Károly bácsi hosszas biztatására 
elmondta, hogy a mama nem engedte meg 
a lovaglást, mert mindjárt megjön a tanító 
ur, a kivel leczkéjét kell végezni; már 
pedig az nem ér semmit, ha fölhevülten, 
izgatottan fog hozzá a tanuláshoz.

— A mamának teljesen igaza van, 
szólt Károly bácsi. És te ilyesmiért sírni 
tudsz? No ez gyönyörű dolog, mondhatom. 
Már igy nem leszünk jó barátok s nem 
leszünk sokat együtt, mert arra semmi 
kedvem, hogy veled legyek, ha eszedbe jut 
pityeregni.

Dinike nagyot bámult Károly bácsira 
és meghökkent. Hát vége a sok kellemes 
játéknak ? Biz annak vége lett. Károly 
bácsi oda se nézett többé Dinikének, csak 
egyszer mondá neki:

— Kedves barátocskám, a ki ember 
akar lenni a talpán, annak nagy bajokat 
és fájdalmakat is tudni kell elviselni. Te 
pedig csekélységek miatt is félre húzod a 
szádat, amit még látni is kellemetlen; 
nem is fog szeretni senki sem. Pedig csak 
meg kellene próbálnod, hogy ha az ember 
akarja, hát elbír viselni sok bajt és kelle­
metlenséget jajgatás nélkül.

Dinike csodálkozva hallotta ezt; már 
í hallotta sokszor, de most gondolkozni is 

kezdett rajta s másnap félénken odament 
I károly bácsihoz és Ígérte, hogy már nem 

fog sírni, csak ne haragudjék többé reá.
— Majd ha látom, hogy beváltod 

szavadat, akkor megint jó barátok leszünk. 
De a puszta szóval be nem érem.

A kis fiú vitézül elszánta magát, 
hogy megpróbálja, csakugyan lehetséges-é. 
hogy az ember ne sírjon, ha egy kis baja 
van. Pár napon át sok alkalma volt a pró­
bára. Megvágta az ujját, büntetést kapott, 
mert nem tudta a leczkéjét, s mindannyi­
szor már-már sírva fakadt; de a mint Ká­
roly bácsit megpillantotta, legyőzte pityer- 
gését és ime, csakugyan látta, hogy meg 
lehet élni sirás nélkül is. Utoljára már 
Malvinka kérte Károly bácsit, kegyelmez­
zen meg.

— Még egy próbát teszek, feleié a
bácsi.

Kimentek az udvarra lapdázni Mal­
vinkával, mig Dinike csak nézte. Egyszerre 
a lapda, hogy hogynem, hátba ütötte Di­
nikét még pedig oly erősen, hogy ugyan­
csak fájhatott. Máskor hangos jajgatással 
szaladt volna el.

— Jaj, Dinikém, nagyon megütötte­
lek ? kérdé Károly bácsi sajnálkozva.
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Dinike összeszoritotta a fogait, aztán 
mosolyogva feleié:

— Oh, dehogy ! Nem tesz semmit... 
alig éreztem.

— Ez már derék! szólt Károly bácsi. 
Akkor tehát jöjj te is lapdázni.

Ezután megint vig napok következ­
tek s Dinike régi rósz órái nem is tér­
tek többé vissza, mert meggyőződött, hogy 
a fájdalmon és boszuságon is lehet ural­
kodni.

1

Kis kivált/’
(Képpel a 408—409. lapokon.)

V ORRÚ nap. A munkás ember 
Majd megsül.

All a munka, csak a széna 
Rendre dűl.

Erős férfi-kéz kaszálja, 
Gyűjti nő;

A em nézik ük, akármilyen 
Nagy a hő.

Apa, anya kint fár adóz 
A réten.

Hogy ne legyen a kis család 
Szükségben.

A jó szülék megdolgoznak 
Emberül,

Míg Laczika a hiís árnyon 
Elterül.

Hej, hatalmas kis legény 
A Laczika:

Hol fátkároz, hol édesden 
Alszik a.

1 agy ha kedve az egyikre 
Sincs neki:

Egy hever ész. Nagy kis ur ü ; 
Teheti.

Most is magas füvek árnyán 
Heverész,

Szép kék szeme a kék égbe 
Bele vész.

Nyújtózkodik, rugdalkozik, 
Sikongat,

Hallgatva az édes madár- 
Hangokat.

Olyan boldog, oly elégült 
Oly vidám,

Hogy boldogabb ö nálánál 
Nincs is tán.

Dédelgeti. kényezteti,
Mindenki.

Játékszerül Pista ágat 
Metsz neki.

Kis királyi pálcza a vad 
Bodza-ág.

Kis király ü, fekvő helye 
Kis ország ;

S kis király lesz, míg nagyobbra ; 
Meg nem nö,

S neki is a munka napja 
Meg nem jő.

K ÉPREJT V ÉNY.



26. Szám. 405

oi

TÜCSÖK UH Fl KIRÁNDULÁSA.
Tréfás áliattörténet, öt képpel. —

volt, hol nem volt, egy nagy 
. városi ház konyhájának kéményé­
ben volt egyszer egy kis tücsök. 

Pompás dolga volt ott, egész éjjel vígan 
czirpegett és büszke volt gyönyörű hang­
jára. Az igaz, hogy a szakácsnő, ki ott 
aludt, máskép gondolkozott és sokszor 
szidta, kiállha- 
tatlannak ne­
vezte, mert nem 
tudott az örö­
kös czirpegés 
miatt aludni; 
több Ízben rá 
is lesett este 
meg éjjel, mi­
kor tücsök urfi 
előbujt, hogy 
holmi hulladé­
kot keresgél­
jen ; de bár né­
hányszor na­
gyon közeljárt 
hozzá a vesze­
delem, tücsök 
urfi mégis min­
dig szerencsé­
sen elmenekült, a szakácsnőt pedig aztán 
nagyon megvetette.

— Nem érti az igazi művészetet, nem 
tudja, mi a szép zene. Ha majd többször 
hallja, lassanként belátja, milyen szép.

És czirpegett tovább, a szakácsnő 
pedig boszankodott, mígnem egy szép na­
pon megváltak egymástól. Beköszönt a 
meleg nyár, mikor városokban nagy a

forróság s mindenki igyekszik falura, für­
dőre költözni. Az a család is, melynek 
konyhájában tücsök urfi lakott, falura 
költözött s mély csönd uralkodott az egész 
házban. Most már énekelhetett volna 
tücsök barátunk akár egész nap is és 
fényes délben is kisétálhatott volna a

konyhába; meg 
is tette, de nagy 

boszuságára 
nem talált sem­
mi rágicsálni 
valót és azt is 
látta, hogy gyö­
nyörű énekét 
senki sem hall­
gatja.

— Hm, ez 
már nagyon is 
unalmas élet, 
gondola magá­
ban. Mit csinál­
jak én itt egye­
dül ? Mindenki 
eltávozott a 
házból... Hm !
Hátha én is 

szétnéznék; kissé a világban ? Már rég 
gondoltam rá, hogy illenék meglátogat­
nom vidéki atyámfiáit. . . egyúttal látnék, 
tapasztalnék is valamit, mig itt a sötét 
kéményben ugyancsak elmaradok a világ­
tól. Úgy van, megyek, mindjárt útnak is 
indulok.

Pakolással nem sok dolga volt, ki­
ugrott tehát rejtőkéből s az ajtó alatt ta-

KEZET SZORÍTOTTAK. (Lásd a 407. lapon.)
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Iáit oldanyilást, melyen kényelmesen ke­
resztül bújhatott. Nagy jókedvvel ugrán­
dozva indult meg, de alig hogy kiért a ház 
elé, majd holtra ijedt és bizony nem hiába. 
A mint tudniillik egy pillanatra megállt 
és gondolkozott, mely irányban menjen 
tovább, egy nagy czicza, mely épen ott 
sütkérezett a napon, észrevette és hatal­
mas szökkenéssel ráugrott. Ez valóban 
nem volt szép czicza komától, mert hiszen 
, tücsök nem 
egér, aztán meg 
olyan kicsiny 
és sovány, hogy 
tél fogára sem 
elég; de hát a 
cziczákuak az a 
gonosz tulaj­
donságuk vau, 
hogy szeretnek 
mindent meg- 
kaparitani, ami 
mozog. Ekké- 
pen ez a czicza 
is, mihelyt lát­
ta, hogy ott kö­
zelében mozog,

CSEREBOGÁR UR ÉS NEJE . . . DÍSZKOCSIBAN 
(Lásd a 411. lapon.)

ugrál valami, 
rögtön meg 
akarta fogni és
bizony, bizony kevésbe múlt, hogy már 
itt vége nem szakadt ennek az én histó­
riámnak, mert ha a czicza megkaparitja 
és megeszi tücsök urfit, hát nem is lett 
volna több Írni valóm róla.

Szerencsémre, de persze magának is 
szerencséjére, tücsök urfi a legislegutolsó __ D____
pillanatban mégis észrevette a veszedel- helyre vetődött°Tz a szekér egy falusi 
met s szörnyű ijedtében akkorát ugrott, emberé volt, ki kora hajnalban indult

hogy később maga is csodálkozott fölötte. 
A kapura ugrott föl, ott elbújt egy szűk 
hasadékba, hová a czicza nem követhette ; 
itt tehát bátorságban volt és magához tér­
hetett nagy ijedségéből.

—- Óvatosabbnak kell lennem, gon­
doló. Nappal mindenféle veszedelem érhet, 
tehát csak este fogok utazni. Addig itt 
alszom egyet.

Kényelmesen szundikált estig s akkor 
óvatosan elő­
mászott, A czi­
cza már régen 
eltávozott, de a 
sötétben külön­
ben is senki 
sem láthatta 
meg barna ru­
hás kis utasun­
kat. Jó kedve 
megint vissza­
tért s vígan 
szökdécselt elő­
re, mig végre, 
mikor már fá­
radtnak kezdte 
érezni magát, 
körülnézett, hol 
pihenhetne biz­
tos helyen. Egy 

palánk alatt mászott keresztül s tágas 
udvarra jutott, melyen szekér állt, a sze­
kér saroglyájában pedig illatos széna volt.

— Ez kellemes és biztos hely lesz 
északára, gondolá s a szénába rejtőzve 
elaludt.

Maga sem gyanitá, milyen szerencsés
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haza a városból. Tücsök urfi arra ébredt 
föl, hogy a fekvőhelye mozog. És a mint 
kidörzsölte szemeiből az álmot, nagy 
örömmel vette észre, hogy már messze 
kint vannak a városból, virágos mezők 
közt haladnak, hol zengő madarak vidám 
énekszóval üdvözölték a felkelő napot.

— Ez már derék dolog, gondolá tü­
csök urfi. Ez a jó ember megérdemelné, 
hogy megjutalmazzam, de nincs nálam 
apró pénz. No sebaj, hiszen nem vár ju­
talmat, tudom. Hanem tovább már nem 
terhelem kocsiját, most már gyalog is 
elsétálgatok a mezőn.

Leugrott a kocsijáról s a következő 
pillanatban már ott állt az illatos, virágos 
réten. Tulajdonképen most megint nem 
igen tudta, merre induljon, kissé bajos­
nak találta vaktában neki indulni a 
világnak, nem tudta hol találkozik atya­
fiakkal. De a milyen szerencsés ficzkó 
volt, most is mihamar rátalált a jó útra. 
Alig haladt a rét közepéig, mikor szembe 
jött valaki, a ki nagyon ismerősnek lát­
szott előtte; az idegen pedig szintén félig 
meglepetve, aztán nyájasan mosolyogva 
nézett reá. Nem is csoda, hogy igy néztek 
egymásra, mert nagyon egyformák voltak, j 
csakhogy a mi tücsök barátunknak barna 
szinti, az idegennek meg zöld volt a j 
kabátja.

— Ha nem csalódom, mi atyafiak 
vagyunk, szólt tücsök urfi. Én házi tücsök 
vagyok, a városból jöttem vidéki atyám­
fiái látogatására.

— Oh, mennyire örvendek, felelt a 
másik. Én mezei tücsök vagyok, tehát 
csakugyan rokonok vagyunk.

Barátságosan kezet szorítottak (Lásd 
a képet a 405. lapon.) s a mezei tücsök igy 
szólt:

— Kedves rokon, ha vidéki atyafiak 
látogatására jöttél ki a városból, akkor 
nem eresztelek ám tovább, az én vendé­
gem leszesz. A feleségem és a gyermekeim 
rendkívül fognak örvendeni, hogy ilyen 
kitűnő vendégünk lesz. És, remélem, 
neked is tetszeni fog nálunk, szép helyecs- 
kén van a lakásunk és bővében vagyunk 
minden jónak. Kérlek tehát, jöjj velem és 
légy vendégünk.

Tücsök urfi természetesen örömmel 
fogadta a szives meghívást. Nemsokára 
eljutottak a mezei tücsök lakására, mely 
egy domboldalon feküdt s több kényelmes 
szobából állott. Tücsök asszonyság csak­
ugyan nagyon szívesen fogadta, a kis 
mezei tücskök is örültek a városi bácsi­
nak, csak azon csodálkoztak eleinte, hogy 
mért nincs neki is zöld ruhája.

— Hja, kis fiaim, mi a városban más­
kép öltözködünk, szólt tücsök barátunk 
büszkén. Nektek itt a fűben jó a zöldes 
szinti ruha, de a városban ez nem divatos. 
Nekünk pedig úri módon, divatosan kell 
járnunk és most barna szin a divat.

A mezei tücsökcsalád nagy figye­
lemmel hallgatta a városi atyafi beszédét 
s volt mit hallgatniok, mert tücsök bará­
tunk sok olyan dolgot tudott, aminek ott 
kint a mezőn hírét sem hallották. Nem is 
eresztették el egyhamar s mindent elkö­
vettek, hogy kedvében járjanak. Egyszer 
aztán tücsök urfi igy szólt:

— Szeretnék megismerkedni a töb­
biekkel is, akik itt laknak a mezőn és a

(Folytatása a 410. lapon.)

I
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(Ijásd a 404. lapon.)KIRÁLY.
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(Folytatás a 407. laphoz.)

ligetben. Tudjátok, mi ott a nagyvárosban 
szokva vagyunk a nagy társasághoz.

— Persze, persze, szólt a mezei 
tücsök Csakhogy nálunk ez bajosabb. Ha 
csak csupa atyafiakat nem hívunk, nehéz 
boldogulni. A többiek, akik itt laknak, 
kissé faragatlan ficzkók, nr'g megsért­
hetnének.

- Engem ? Oh. attól ne féljetek. 
Mindenki szerencséjének fogja tartani, 
hogy megismerkedhetik e,-y ilyen nagy­
városi lakossal, mint én.

Az már való igaz. Nos, hát jövő j 
vasárnapra nagy nyári mulatságot ren- I 
dezüuk. afféle falusi mulatságot, a milyet ! 
ti a városba nem láthattok.

A mezei tücsök, mint jó házi gazda, 
rögtön nagy tanácsot tartott feleségével 
és nagyobb fiaival s kitervezték az egész 
mulatságot. Elhatározták, hogy lesz ver­
senyfutás, lapdázás, nagy lakoma a sza­
badban és más sok szép és kellemes 
mulatság.

Csinálunk a játék számára külön 
versenytért. Pók szomszédot megkérjük, 
szőjjön egy tisztás hely körül hálókeri- 
tést. azon belől lesznek a produkcziók. 
Te. fiam, szerezz be szép gömbölyű fűma­
got, labdának s hozzá lapdaverőket: én 
magam körüljárok vendégeket hivui, te 
pedig, kedves feleségem, gondoskodjál, 
hogy enni-inni való legyen bőven.

Abban nem lesz hiba. De tud­
nunk kell, kik lesznek a vendégeink, hogy 
mindegyiknek kedvére való csemegét sze­
rezhessünk be.

* SJ van- Hát legelőször is itt 
lesz pók szomszéd, ennek egy pár jó
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kövér legyecske kell ebédre. Meghívjuk 
méh komát, meg darázs urat, ezeknek 
mézet kell föltálalni. Azután meghívjuk 
cserebogár urat és a feleséget, azok igen 
tekintélyes személyiségek ; az ő számukra 
zsönge leveleket szerzünk be. Meghívom 
még a pillangót, szarvasbogarat, dongót, 
katiczabogarat, készíts mindegyiknek ked­
vére való lakomát.

Hire terjedt csakhamar, milyen nagy 
mulatság készül a mezei tücsök házánál 
s a meghívottak örömmel Ígérték, hogy 
eljönnek a vigalomra. A városi tücsök 
büszke volt, hogy az ő tiszteletére ily nagy- 
ünnepély készül s maga is segített a ren­
dezgetésben. A háziaszonynak és az egész 
háznépnek tele volt a keze munkával, a 
jó szomszédok is segítettek, pók szomszéd 
szépen hálókeritést szőtt a játék számára 
kijelölt hely körül, a méhike pompás mé­
zet küldött ajándékba s mire a mulatság 
napja elérkezett, minden rendben volt. 
Egy óriási gomba volt az asztal, melynél 
majd lakomára voltak összegyülendők s 
mindenik vendég számára készen állott a 
kedvencz csemegéje.

Tücsök barátunk nagy parádéba 
csapta magát, hogy rögtön lássák, milyen 
igazi nagyvárosi gavallér. A mezei tücsök 
és családja is ünneplőbe öltöztek s vár­
ták a vendégeket, kik csakhamar meg is 
érkeztek, ki gyalog, ki röpülve, a nagyobb 
urak kocsin. Cserebogár ur és neje, bár 
röpülve is jöhettek volna, díszkocsiban 
érkeztek és nagy feltűnést okoztak; a 
tücsök-család sietett is a kitűnő vendégek 
elé s még városi tücsök barátunk is nagyon 
megtisztelve érezte magát, hogy az ily tekin-
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télyes egyéniségek eljöttek. (Lásd a kepét a 
406. lapon.)

A házi gazda és felesége nagyon 
szívesen fogadtak minden vendéget s 
bemutatták városi rokonukat, kit csak­

ugyan megbámult mindenki, mert még 
soha sem láttak idekint házi tücsköt. De 
tücsök barátunk is megbámulta a vendé­
geket, mert a legnagyobb részét ő is most 
látta először.

I®

LAPI'ÁZÁSBAN MUTATTÁK BE ÜGYESSÉGŰKET. (Lásd a 412. lapon

....—
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Mikor mindnyájan együtt voltak, 
kivonultak a játék helyére. Egy kis dom­
bon muzsikusok foglaltak helyet: zengő 
méhikék, tücskök és más jeles zenészek, 
kik a legújabb darabokat játszották. A 
vendégek külön székeken és padokon 
ültek, kívül pedig sok meg nem hivott 
népség álldogált és bámulta a mulatságot, 
mint az már szokás ilyen alkalomnál.

Cserebogár urat kérték fel, mint leg­
kövérebb és legtekintélyesebb urat, hogy 
pályabíró legyen és Ítéljen, ki a nyertes. 
Azután megkezdték a játékot. Legelőször 
lapdázásban mutatták be ügyességüket 
(Lásd a kepét 411. 1.) s ebben a fürge tücs­
kök voltak győztesek. Az ugrásban is ők 
voltak legügyesebbek. Egyszer aztán az 
izmos, megtermett szarvasbogár igy szólt:

Az semmi. Le ki tud leggyorsab­
ban szaladni ?

Oh, bi/ony te nem, szólt vigan a 
kis katiczabogár.

— No hát próbáljuk meg.
— Nem bánom.
Kimérték a pályát s a két versenyező 

megindult. A szarvasbogár sokkal" na­
gyobb volt, nagyobbakat is lépett, de a 
Katicza bogár szaporábban rakta lábait

és csakhamar messze előrejutott. Hiába 
iparkodott a nehézkes szarvasbogár, látta, 
hogy nem ér elsőnek a czélhoz; kapta 
tehat magát, kiterjesztette szárnyait és 
röpülni kezdett.

— Ohó, az nem járja, az szabály 
ellen van! kiáltá cserebogár ur komolyan.

Eh mit szabály ! Bánom is én, mi 
a szabály ! feleié a goromba szarvasbogár. 
Én első vagyok a czélnál, győztem.
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... A SZARVASBOGARAK DIADALMASKODTAK. (Lásd a 415. lapon.)

Ítéletet szabta rá, hogy nem ülhet a lakó vigyázni fog, hogy a garázda ficzkó meg 
mához, hanem egy gödörben lesz fogva, ne szökjék. Az ön porczióját az ételből 
mig a többiek lakmároznak. majd oda viszszük.

— Darázs ur, ön lesz a börtönőr és j A darázs beleegyezett, a foglyot bőr- j
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— Ez nem érvényes! Ez nem ér 
semmit! kiálták mindnyájan.

A durva ficzkó azonban nem tágított 
s hatalmas szarvaival fenyegetőzött, hado-

L A P. 413

nászott; szerencsére nagy heveskedésé­
ben neki ment a korlátnak, lábai belebo­
nyolódtak a pókháló szövetbe s nem tudott 
mozdulni. Ekkor a cserebogár azt az
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tönbe csukták s a többiek hozzá fogtak a 
pompás lakomához.

Ezalatt a szarvasbogár persze nagyon 
<tühö9 volt s szeretett volna kiszabadulni. 
Lábairól sikerült is lerázni a pókháló 
kötelet, aztán ki akart mászni. De a darázs 
ott őrködött.

Meg ne mozdulj, mert kiszúrom a 
szemedet! mondá.

A szarvasbogár látta, hogy igy nem 
boldogul. Cselre gondolt tehát s egy ideig 
nyugton maradt, aztán igy szólt:

— No bizony, én nem sokat goudo- 
lok azzal a lakomával. És legalább az 
vigasztal, hogy ha én nem kapok belőle, 
hat te sem kapsz. Azt ugyan várhatod, 
hogy neked ide hozzák a mézet, Abba 
ugyan nem vásik a fogad.

A falánk darázs erre meghökkent. 
Maga is félni kezdett, hogy megesznek 
előle mindent s ő itt mint valami zsandár 
őrködik. Még egy kis ideig várt, de már 
aztan nem bírt magával, ott hagyta a 
foglyot és sietve röpült a lakomához. Mi- 
k"r az asztalhoz ért, a méh javában szür­
etelte a jó édes mézet.

— Ez már mégis csúnyaság ! dongott 
a darázs nagy mérgesen. Én ott őrt állok 
8 'őröm, várom az ígért mézet, de nem 
hozza senki. Persze, ez a falánk méh min­
dent maga akar megenni.

A tücsök-haziasszony meg akarta ma­
gjai ázni. hogy épen most akarták neki 
elküldeni ebédjét, de a dühös darázs nem 
hallgatott senkire, hanem a méhnek 
rohanva kiáltá:

Takarodjál, a többi már az enj'ém!
A méhecske, bármily szeiid és jó 

szivü volt különben, ilyen goromba táma­

dást már mégsem tűrhetett el: ezért kere­
ken kijelenté, hogy most már csak azért 
sem adja a mézet, A darázsnak sem kel­
lett több. Dühösen neki rontott s rette­
netes harcz indult meg a darázs és a 
méh között, (Lásd a képet a 412. lapon.) 
A méhecske vitézül védte magát s a 
többiek is segítségére siettek. Fölugráltak 
az asztalra, kiabáltak, hadonáztak, a 
félénkebliek elbújtak s nagy lett a zűrza­
var. Tálak, tányérok, lepotyogtak az asz­
talról, sok drága jó csemege kárba veszett 
s a mi tücsök barátunk, a kövér cserebo­
gár háta mögé bújva, nagy ijedten inté 
a viaskodókat, ne tegyék igy csúffá az 
egész mulatságot. Nehányan már sebe­
sülten hevertek a földön s nem tudom 
mi lett volna a nagy csata vége, ha az 
ügyes pók nem segit. A pók oda lopód- 
zott a darázs háta mögé, gyorsan erős 
szállat bocsátott magából és összekötözte 
a darázs lábait, úgy hogy többé nem 
mozdulhatott. Mikor a goromba legény 
látta, hogy le van győzve, meghunyász­
kodott és könyörgött, hogy ne bántsák, 
már nem csinál több zenebonát. Megke­
gyelmeztek hát neki, úgy a hogy össze­
szedték a szétszórt jó életeket és újra 
hozzáláttak a lakomához.

A. nagy viaskodásban egészen meg­
feledkeztek a fogoly szarvasbogárról. De 
a szarvasbogár nem feledkezett meg a 
csúfságról, mely vele történt. Mihelyt a 
darázs eltávozott, a szarvasbogár bo- 
szura gondolt, kimászott és sietett roko­
naihoz. Elmondta nekik, milyen borzasztó 
sértést követtek el a tücsök család mu­
latságán a szarvasbogár famílián, ezt 
meg kell bosszulni.
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Hasztalan kedvezés.
(Képpel a cziml&pon.)

— Jöjjetek velem, most együtt lako- 
máznak mindnyájan, rájok törünk, föl 
nyársaljuk valamennyit.

A szarvasbogarak rögtön készek 
voltak a háborúra. Csöndesen megindul 
tak s mikor a lakomázók közelébe értek, 
messziről egészen körül fogták a mulató­
kat, aztán hirtelen rájok törtek. Lett ám 
riasz az asztalnál! Látták, hogy a szarvas­
bogarak rettentő serege ellen meg sem 
kisérthetik a védelmet, menekült ki hogy 
tudott, röpülve, nagyott ugorva, a fü közt 
elosonva ; csak a darázs próbált szembe­
szállni s meg is sebesitett egy szarvas 
bogarat; de aztáu belátta, hogy ő maga 
nem bírhat annyi ellenséggel, tehát szépen 
elrebbent, a szarvasbogarak diadalmas­
kodtak, elfoglalták a terített asztalt és 
azután ők lakomáztak kedvökre. (Lásd a 
képet a 413. lapon.)

Tücsök urfi ezalatt maga is nagyo­
kat ugorva menekült és esze nélkül futott, 
maga sem tudta hova és meddig. Mikor 
végre fáradtan összeroskadt s körülnézett, 
egészen ismeretlen vidéken volt. Többé 
nem is gondolhatott arra, hogy visszatér­
jen szives rokonaihoz ; nem tudta merre 
vannak. Mikor tehát kipihent, nagy busán 
tovább ballagott, mig végre egy szegény 
ember kunyhójához. ért. Itt bebújt a 
kéménybe, ott megtelepedett és többé ki 
sem mozdult. Nem volt ugyan olyan jó 
dolga, mint hajdan a városban, de bele­
nyugodott s igy szólt magához:

— Magam voltam az oka, mért nem 
maradtam ott, a hol jó dolgom volt. Meg­
adtam a kalandozás árát, — de nem is 
felejtem el soha többé.

*Kicsi bábum , liát mi lelt ?
Mi szegte meg kedvedet?
Mit jelentsen ez a bú ?
.Vészé virág, jó szagú!«

»Ej, Arankám, asszonykám,
Váljon mivel szagolnám ?
Hogy lelnék rajt’ örömöt ?
Hisz az orrom letörött /« . . .

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.
A »KIS LAP« XXII. kök 23-ik szá­

mában közölt találós mese megfejtése:
„Kapa.“

Helyesen fejtették meg: Molecz 
Béla, Szabadszállási leányiskola növendékei, 
Szarvas Paula és Irma, Nagy Andor, Winter 

I Jenő, Schwitzer Adél, Tisch Laura és Nella, 
Fischer Jolán és Ilona. *

A »Kis Lap« XXII. köt. 24-dik szá­
mában közölt, betiirejtvény megfejtése :

„Mindenható.“
Helyesen fejtették meg: Szász 

Kálmán, Schiller Károly, Prey Ottó. Móricz 
Károly, Kánitz Izidor, Lővinger Laura és 
Rudolf, Omazta Szilárdka, Abonyi Viktor, 
Deutsch Emil. Pisztóry Irén és Zoltán, Kánitz 
Géza és Arthur. Molecz Béla, Fligl József. Engel 
Simon, Groszman Róza.

A »KIS LAP« XXII. köt. *22. és .8-dik szá­
maiban közölt rejtvények megfetését utólag még 
beküldték : Merfort Valerie és Marietta, Magyarv 
Kornél.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
F. 1. Nincs meg a versikében az, amit 

költői igazságnak nevezünk. Másként ügyesen 
pördül. Egy újabb kísérlete tán inkább megüti 
a mi mértékünket. —- Marosi Andris. A Margit­
sziget meleg zubataga, melynek vize a Duna 
medre alatt fakad, igenis, folyton látható e bűvös 
szépségű szigeten, még télen is. Különben a hideg 
vizű zuhatag még északon sem fagy meg tél ide­
jén. — Latzkó Klára. A küldeményt vettem, ki 
is mutatom. Névnapi ajándékod valóban takaros.
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Nekem is tetszik. — Briilianer Jenő. Remény­
iem. a vizsgáid jó eredménnyel jártak. — Kiss 
Gyula. Ügyes kis portéka: megrajzol tatom. — 
Capelle Vilma. Magam is óhajtanék egyszer a 
ti tájatokra kerülni. Milyen kedves dolog volna : 
színről színre látnom az én kis barátnőimet! — 
Spitzer Vilma. Versikédnek sok sikerült része 
van. S bár némileg emlékeztet- egy régibb költe­
ményre : csekély változtatásokkal mégis közlöm ; 
de csak az őszön. — Xyitrai Anna. Mért 
nem irod meg. a városerdőben hol laktok ? —

H. >r. Sorát kerítem. — Löffelniann Irén. Ha 
pénzküldeményed a leveledből elvész. kit. von­
hattunk volna érette felelőségre ? — Fdeskuty 
Dezső. Kusza veriske az. Olyanforma, mint mi­
kor a rigó a tanult nótát elkezdi fütyörészui s 
egyszerre csak megáll, nem tudja tovább. Hát 
úgy a magad mulatságára megjárja a müvecs- 
kéd. de nyilvánosság elé még nem való. — Flial 
József. A következő számba. — Több rendbeli 
küldeményt (rejtvényt sth.), melyetitt egyenkinl elő 
nem sorolhatok, egy s más okból nem közölhetek.

A „KIS LAP“ t. előfizetőihez!
kibe megjön a nyár, kőiét elejére a kötet vége s mire c hó lejár, együtt lesz a „Kis 

l ap“ huszonkettedik kötetének mind a huszonhat száma. Talán joggal mondha­
tom, hogy elbeszélések, mesék, költemények, hasznos tudnivalók szép bokrétája 

van együtt benne s örömet, tanulságot nyújtott nektek, mint nyújtottak az előbbiek és fog­
nak nyújtani az ezután következők.

Az uj félévvel indul meg a „Kis Lap“ újabb, immár huszonharmadilt kötete s 
kis olvasóimnak a „Kis Lap“ sokkal régibb jó barátjok és mulattat újuk, hogysem hosszan 
kellene magyaráznom, mi lesz az uj kötet tartalma. Rajta leszek, hogy méltó folytatása 
legyen az eddigieknek s gondoskodtam, hogy szövegben ós rajzokban mentül érdekesebb és 
tartalmasabb legyen. Elbeszélések, mesék, úgyszintén művészi rajzok hosszú sora már 
készen várja a közlést s az első számban

arany óia“
czinnnel hosszabb elbeszélés indul meg, mely mindvégig a legváltozatosabb, legérde­
kesebb eseményeken vezet keresztül s hiszem, nagy mértékben meg fogja nyerni kis olvasóim 
tetszését. Szintén az első számban kezdődik

„Ki mint vet, úgy arat“
czimmel egy színdarab, mely arra van számítva, hogy ügyes gyermekek eljátszák s 
mulatságos órákat szerezzenek vele maguknak is, a nézőknek is.

Kisebb beszéljek. mesék, költemények, természetrajzi csevegések, ismeretterjesztő 
ezik kék, mint eddig, úgy ezután is minden számban lesznek, művészi rajzok kíséretében ; 
rejtvényeket, találós meséket és feladványokat is mindig találnak majd, a kik szeretik kissé 
törni a fejőket; Forgó bácsi postája pedig jövőre is fenn fogja tartani a bizalmas, szoros 
összeköttetést minden kis olvasójával.

Tellát a viszontlátásig szívből üdvözöl hívetek Forgó bácsi.

i. • -A''z*e*eV.e* férjük a „ Kis Lap“ érdemes előfizetőit, szíveskedjenek megrendelésü­
ké mie',,*,b megújítani, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást ne szenvedjen.

A „Kis Lap“ előfizetési ára:
Negyedévre . . . 1 fi t 40 ki-.
Félévre........................2 íVt @o kr.

. , ,Az «kifizetések, melyeknek elküldésére legczélszerübb a postai utalványok
használata a „Kis Lap kiadohivatalahoz, (Budapest, Fereneziek tere. Athenaeum-épü- 
let) mtezendok. A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

Felelős szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest. Barátok-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület. 
Budapest, 1882. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.


